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 الباب الخامس

 الدناقشة

بعد الإنتهاء من اجابة مسائل البحث بطريقة تقدنً البيانات وتحليلها في الباب 

 الرابع، ناقشت الباحثة نتائج البحث المجموعة من مكان البحث.

العمليات في ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية باستخدام نموذج الترجمة  . أ

 فاكو رادين الإسلامية الثانوية الددرسة في عشر الإبداعي لطلاب الصف الحادي

 ترنجاليك

 العربية معلم اللغة يطلبفي عمليات ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية، 

 لغتهم، بأسلوب الطلاب حتى يتمكنوا من ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية

 الأصلية. اللغة نصوص معتٌ تغيتَ دون ولكن لإبداعهم، وفقًا

 وىي:عمليات في التًجمة، ال بعضنتائج التًجمة، أجرى الطلاب  وجودقبل 

 تحليلال .1

 الدعلم قدمها التي  وص اللغة الأصليةنص، يقرأ الطلاب عمليةفي ىذه ال

. من أجل فهم الدوضوع ترجمتها ترادالتي  النصوص ىذه الطلاب يقرأ .سابقًا

عملية التحليل تدت من خلال قراءة  إن   (Abdul Munip) وقال عبد الدنيب

لزتوى نص  أن يفهم الطلاب ، وىدفها ىيبشكل متكررالأصلية اللغة  النص
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ذلك، يطُلب الطلاب فهم النص تدامًا  بالكامل. بالإضافة إلىالأصلية اللغة 

استمر  ،بعد ذلكو  1.طبيعي حتى يتمكنوا ترجمتو إلى اللغة الذدف بشكل

فول الدو  القواعد في تلك النصوص، مثل تعيتُ الفعل والفاعل تعيتُفي  الطلاب

أو الدثتٌ أو  الإسم ونوعو سواء كان مفرد بر،، وتعيتُوالخ أالدبتد وتعيتُ ،بو

لرلة العلوم ىذا كما في  .أو الدؤنثالدذكر  الإسمنوع  تعيتُ، وكذلك الجمع

باستخدام نموذج التًجمة الإبداعي تبدأ  الإنسانية والاجتماعية أن  عملية التًجمة

 2بمرحلة الاستيعاب التفصيلي لمحتويات النص الأصلي عند قراءتو.

 نتقالالا .2

 وصدات الصعبة في النص، بحث الطلاب عن الدفر عمليةفي ىذه ال

في ىذه  .في دفاترىم كتابتها، قاموا بوجدوىاترجمتها. بعد أن تراد  التي ةالعربي

 حصولوظيفتهم ىي وكانت على الفور.  كاملة وصالحالة، قد لا يتًجمون النص

 .الدفرودات الصعبة وتفستَىا

 )التًجمة الكاملة( إعادة الذيكلة .3

 افة أو كاملةك  ةالعربي وصلطلاب ترجمة النصل، يدكن العمليةفي ىذه 

. بالإشارة إلى العمليتتُ الأولى ةالأولى والثاني :وع إلى العمليتتُمن خلال الرج

                                                           
1
 Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan..., hlm.18. 

2
 .111، ص....التًجمة الوصفيةالصافي،  
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 موالثانية، من الدأمول أن يتم قبول نتائج ترجمة الطلاب وفهمها بسهولة من قبله

كما ىو مكتوب في لرلة العلوم الإنسانية والاجتماعية أن  عملية . والآخرين

 الدقيق الدعتٌ صب الثالثة باستخدام نموذج التًجمة الإبداعي ىي مرحلة  التًجمة

 الاستيعابي التقريب درجات من يدكن ما بأقصى أخرى لغة قالب في للنص

 التًجمة الطلاب على يجب الحالة، ىذه في 3.والتسلسل الحبكة على والمحافظة

. الذدف اللغة في حقًا مقبولة أنها يعتٍ لشا الخاصة، لغتهم أسلوب باستخدام

التًجمة لا تقتصر  أن   ذكرت مرنً.  (Maryam)مرنًمن  شرحبناءً على الوىذا 

فقط على نقل الدعتٌ من لغة إلى أخرى، بل ىي العملية التي يواجهها الدتًجم 

 4.إلى اللغة الذدف بلغتو الأصليةعندما يكتب تفستَه وفهمو لنص اللغة 

أن يشركوا على الطلاب ىذه الخطوة ىي خطوة التًجمة الحقيقية. يجب 

عملية التًجمة  أن    (Zulhafizh)ذو الحافظ كما قال. روحهم الإبداعية في التًجمة

تتطلب إبداع الطلاب من أجل زيادة فهم الدادة التي تتم دراستها. ىذا يجعل 

تخدام اللغة. ىذه ىي الطلاب يتمتعون بمهارات جيدة في عملية التفكتَ واس

أفضل استًاتيجية لتنظيف أفعالذم. إذا كان الإبداع منخفضًا، فقد يكون نشاط 

                                                           
3
 .992نفس المرجع., ص. 

4
 Pamungkas dan Akmaliyah, Analisis Strategi..., hlm.75. 
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د على إبداع الدتًجم و يؤك  ، فإن  (Levy) ليفي رأي منكما   5التًجمة منخفضًا.

ثم بحث عن  الأصليةبشكل أكبر،، بعبارة أخرى، يُدنح الدتًجم حرية تفستَ اللغة 

لا يصبح  التعبتَالاختلاف في  التًجمة الدناسبة في اللغة الذدف. ووفقًا لو، فإن  

يتم  الأصليةلغة الالرسالة التي ينقلها مؤلف  ل النص الدتًجم طالدا أن  ش  معياراً لف  

 ه. مع ىذالأصليةلغة النقلها قدر الإمكان والدعتٌ الدنقول لا ينحرف كثتَاً عن 

و حر يتمتع الدتًجم بفرصة كبتَة وىامة لتطوير مهاراتو وعاداتو. إن   الاستقلالية،

و ليس خارج في أن يكون مبدعًا في تفستَ ما كتبو الدؤلف الأصلي طالدا أن  

إلى الإندونيسية  النصوص العربية ترجمة ى الطلاب أن يحاولواويجب عل 6السياق.

افؤ ىو الغرض الرئيسي بطريقة مناسبة ووفقًا لأسلوب اللغة الذدف. ىذا التك

 ، نيومارك(Catford) خبر،اء التًجمة مثل كاتفورد قالمن التًجمة نفسها. كما 

(Newmark)وتابر يد، نا (Nida dan Tabir)كتَ، وبا (Baker)   تركيز التًجمة  أن

 7.ىو تقدنً ترجمة متناسبة

 ترجمة استًاتيجيات يطبق على الطلاب أن يجب الثالثة، العملية ىذه في

 أحيانا،. الذدف اللغة في مقبولة ترجمة إنتاج أجل من لاحتياجاتهم وفقًا إبداعية

                                                           
5
 Zulhafizh, Membina Aktivitas Belajar Mahasiswa di Perguruan Tinggi Melalui Metode 

TIE (Translation, Interpretation, Wxtrapolation) pada Masa Pandemi Covid-19, Jurnal 

Kependidikan, Vol.6, No.3, November 2020, hlm.506. 
6
 Difiyani Puspitasari, Theory of Translation: Rangkuman Buku “Teori Terjemah dan 

“Teknik Praktis Terjemah”, (Cirebon: Sekolah Tinggi Ilmu Bahasa Asing Invada, 2019), hlm.7. 
7
 Pamungkas dan Akmaliyah, Analisis Strategi..., hlm.76. 
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 لأن   آخر، طالب عن واحد طالب بتُ اللغة أسلوب يختلف ترجمة، نتائج في

 (Kholisin) خالصتُىذا كما ذكر . أيضًا لستلفة اللغوي أسلوبهم قدرات

حساس الذي يدتلكو في التًجمة يعتمد على الا تعبتَال أن   (Irhamni) حمتٍوإر 

من شخص لآخر.  الاحساسيختلف  و. الأصليةالدتًجم للرسالة في اللغة 

لذلك، سيتمكن كل شخص من ولادة تعبتَات لستلفة في ترجمة نفس النص. 

 8.غالبًا ما يرتبط ىذا بمشكلة كتابة المحررين

 راجعة أو تنقيح نتائج التًجمةالد .4

الطلاب مرة  ثم فتشبالكامل،  ةالعربي وصالطلاب النص ترجم بعد 

 مكلمات غتَ صحيحة تدامًا، فيمكنه  ىناكأخرى من نتائج التًجمة. إذا كانت 

مقبولة، وسهلة الفهم، نتج بالفعل ترجمة جيدة، و يتحسينها مرة أخرى حتى 

زىر الدين  شرح منىذا كما . جيدًا الأصليةأسلوب اللغة  وانقليويدكن أن 

 (Sugeng Haryanto)وسوغنج ىاريانتوا  Zuchridin Suryawinata)) سورياويناتا

 حصول على نتائج التًجمة باللغة الذدف، يتم تقييمها أوبعد  في كتابهما، أن  

                                                           
8
 Kholisin dan Irhamni, Pengembangan Model Pembelajaran Penerjemahan Arab-

Indonesia Berbasis Proyek Penerbitan Produk Buku Layak Jual:Kelemahan Pembelajaran 

Penerjemahan Dewasa Ini, Prosiding Konferensi Naional Bahasa Arab, No.1, 2015, hlm.169. 
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يتم إجراء فلنص الأصلي. إذا كان لا يزال غتَ مناسب، مرة أخرى با هاتوفيق

  9مراجعة.

الإندونيسية التي قام بها الطلاب  إلى كانت عمليات ترجمة النصوص العربية

وأشاروا إلى . (Hartono) ىارتونواو (Suryawinata)  سورياويناتا تفستَات منل وفقا

التًجمة، وىي مرحلة التحليل أو الفهم ومرحلة  اتوجود أربع مراحل في عملي

في ومرحلة إعادة الذيكلة ومرحلة التقييم أو الدراجعة. الفرق ىنا يكمن نتقال الا

في الددرسة  الحادي عشر صففي ال نتقالمرحلة الانتقال. يتم تنفيذ مرحلة الا

من قبل الطلاب من خلال البحث عن  الثاتنوية الإسلامية رادين فاكو ترلصاليك

في  ىا، ثم كتبو ىاترجمتو. بعد أن وجدو  التي تراددات الصعبة في النص العربي الدفر 

تتم عن  اوفقًا لسورياويناتا وىارتونو  نتقالة الامرحل دفاترىم. وفي الوقت نفسو، فإن  

 الأصليةذىنو، ونقلها من اللغة  إلىطريق معالجة الدادة التي تم تحليلها وفهم معناىا 

شيء يحدث  إلى اللغة الذدف، وفي ىذه الدرحلة لم يتم إنتاج سلسلة الكلمات، كل  

 10.الدتًجم باطن فقط في

 ترجمة في عشر الحادي الصف طلاب يواجهها التي الصعوبات بعضىناك 

 وهما عاملتُ، إلى الصعوبات الباحثة فُ ن   ص  تُ . وص العربية إلى الإندونيسيةالنص

                                                           
9
 Siti Shalihah, Menerjemahkan Bahasa Arab: Antara Ilmu dan Seni, Jurnal At-Ta’dib, 

Vol.12, No.1, Juni 2017, hlm.167. 
10

 Ibid., hlm.166. 
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 صعوبة ىي اللغوية العوامل في الأولى الصعوبة. اللغوية غتَ والعوامل اللغوية العوامل

 يعتقد. قبل من مواجهتها لذم يسبق لم التي الجديدة الدفردات/الصعبة الدفردات ترجمة

 عدة ةالعربي وصالنص بسبب تستخدم ىي الدفردات حيث من الصعوبة أن   الطلاب

في النصوص  العربية الدصطلحاتبالإضافة إلى ذلك، ىناك بعض  .عالية مفردات

 يتعلمونها عما بالفعل تختلفالعربية لم تعُرف معناىا بعد، لأن  تلك الدصطلحات ت

 القاموس في موجودة غتَ الدصطلحات أو الدفردات أن   أو ،عهدالد في ويحفظونها

صعوبات  حتو أن  و  رُ ط  في أُ  (Afdhal Abunawas) كما ذكر أفضل أبوناواس. العربي

الدفردات غالبًا ما تواجو بسبب الدعرفة المحدودة للغة أو الكلمات التي تحتوي على 

لصعوبة من على ىذه ا حليلمعاني لم تكن معروفة من قبل. ووفقا لو، يدكن الت

 في الثانية الصعوبة 11.يحتوي على مفردات قياسية خلال توفتَ قاموس قياسي  

والفاعل والدفعول  الفعل تعيتُ أي ،القواعد حيث من الصعوبة ىي ةاللغوي ملالعوا

 ووفقًا لأحمد عزانالنصوص التي تراد ترجمتها.  فيالدبتدأ والخبر، وغتَىا  بو وتعيتُ

(Ahmad Izzan)  الدتًجمتُ  ىذه الصعوبة غالبًا ما تصادف على الرغم من أن   ، فإن

 الفعل والفاعل والدفعول بو تعيتُ، على سبيل الدثال اعديتقنون العديد من كتب القو 

على ىذه  حليل. يدكن التكلماتالتي تتكون من عدة   الجملة الكبر،ىفي  افةك

                                                           
11

 Afdhal Abunawas, Problematika Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Indonesia di Madrasah Aliyah Nurul As’adiyah Callaccu Jurusan Keagamaan, (Makassar: Tesis 

tidak diterbitkan, 2015), hlm.50. 
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البلاغة(  النحو و و رفالصالصعوبة من خلال الاستمرار في لزاولة إتقان القواعد )

 جملة ترتيب في صعوبة ىي اللغوية العوامل في الأخيرة الصعوبة 12.نظريًا وعمليًا

 الصعوبة ىذه الطلاب يواجو التًاكيب(. حيث من صعوبة) صحيح بشكل التًجمة

 إجراء يدكنهم لم ،التًجمة عند لذلك العربية، للغةا القواعد حقًا يفهمون لا لأنهم

 و (Sugeng)  سوغنج كما قال. الإندونيسية للغةفي ا وتراكيب قواعد على تعديلات

كلمة   شخص أن يتًجملا يدكن لل ، أن  (Madyo Ekosusilo) ماديو إيكوسوسيلوا

من العربية إلى الإندونيسية، بل يجب أن يضع الكلمات في سياق  بالتسليلبكلمة 

العربية لستلفة تدامًا، بل تتعارض مع تراكيب اللغة  أيضًا لأن  و الوحدة بأكملها، 

 معرفةعلى ىذه الصعوبة من خلال لزاولة  التحليل. يدكن تراكيب اللغة الإندونيسية

 13.معقدة لأن لا يوجد تشابو في اللغة الإندونيسية كأشياءفي اللغة العربية  التًاكيب 

 لقدرات الدختلفة الدستويات ىي بسبب اللغوية العوامل غير والصعوبات في

 كما .العربية النصوص ترجمة في القدرة من لستلف مستوى الطلاب لكل. الطلاب

 التًجمة نتائج تختلف بحيث العربية، النصوص ترجمة في اللغوي أسلوبهم قدرات تختلف

صعوبة النص يدكن أن  ، فإن  (Rudolf Nababan) وكما قال رودولف نابابان. أيضًا

مستوى قدرة الدتًجم جيد  النص يعتبر، سهلًا لأن   ترتبط بأمرين متًابطتُ، وهما أن  

زال يمستوى النص يعتبر، صعب بسبب مستوى قدرة الدتًجم لا  جدًا، أو أن  
                                                           

12
 Izzan, Metodologi Pembelajaran..., hlm.215. 

13
 Soegeng dan Ekosusilo, Pedoman Penerjemahan..., hlm.21. 
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الدتًجم ىو الفاعل الرئيسي في عملية التًجمة،  منخفضة للغاية. ومع ذلك، نظراً لأن  

تو يعد عاملًا لزددًا في ما إذا كانت التًجمة ناجحة أم لا. إذا كان مستوى قدر  فإن  

لديو بالفعل كفاءة ترجمة شاملة، فيمكن حل الدشكلات التي تنشأ في لشارسة التًجمة 

زال كفاءاتهم في يبسهولة. من ناحية أخرى، سيواجو الدتًجمون الدبتدئون الذين لا 

كما في لرلة الأدبيات، لرلة   14ن الصعوبات.التًجمة لزدودة للغاية أنواعًا لستلفة م

 (Muhammad Ibnu Pamungkas) بن بامولصكاسااللغة والأدب التي كتبها محمد 

كل لأن    بذات   تسمى  . وديناميكي   التًجمة نشاط ذات   أن   (Akmaliyah)وأكمالية 

 لأن   نشاط ديناميكي  بتسمى و متًجم قادر على إنتاج ترجمات لستلفة لنفس النص. 

، ةومتناسب دق ةإلى اللغة الذدف بشكل  الأصليةغرضها الرئيسي ىو نقل معتٌ اللغة 

ىذه واجو  15.والتي في عملية إنتاج ترجمة جيدة، سيقوم الدتًجم بإجراء تعديلات

ن، وعادة ما تحدث للطلاب و ، وليس كثتَ عدد قليل من الطلابالصعوبات في 

ة للغا، لأن إتقانهم توسطة الحكوميةالددارس الد متخرجتُ فيالسابق الذين كانوا في 

الددرسة الدتوسطة الإسلامية  في متخرجون الذين لطلابو العربية لا يزال غتَ جيد، 

رادين فاكو ترلصاليك )الطلاب الذين يدرسون في الدعهد العصري رادين فاكو 

 .صعوبات يواجهونق  لَّما و  النصوص العربية ترجمة على نقادي إنهمف ترلصاليك(،

                                                           
14

 Nababan, Teori Menerjemah..., hlm.59-60. 
15

 Pamungkas dan Akmaliyah, Analisis Strategi..., hlm.75. 
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استراتيجيات ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية باستخدام نموذج الترجمة  . ب

الإبداعي لطلاب الصف الحادي عشر في الددرسة الثانوية الإسلامية رادين فاكو 

 ترنجاليك

 الطلاب يستخدم الإندونيسية،إلى  العربية النصوص ترجمة عمليات في

 (Muhammad Ibnu Pamungkas) بامولصكاسكما قال ابن . التًجمة استًاتيجيات

 تحليلإلى استًاتيجية ل، فيحتاج الدتًجم التًجمة كلاتمش ةواجهمفي في لرلتو، 

الصعوبات في عملية ترجمة النص. تُستخدم استًاتيجية التًجمة كأداة للمتًجمتُ 

. سيواجو الدتًجمون غتَ القادرين على استخدام استًاتيجية مناسبةلإنتاج ترجمة 

 استًاتيجيات 16.أكثر خطورة عند ترجمة نصوص أكثر تعقيدًا كلاتالتًجمة مش

 ىذه استخدام يتم. إبداعية ترجمة استًاتيجيات ىي الطلاب يستخدمها التي التًجمة

 في مقبولة ترجمة إنتاج بمعتٌ جيد، بشكل التًجمة من يتمكنوا حتى الإستًاتيجيات

 ىناك التًجمة، عمليات في لأنها إبداعية ترجمة تسمى باستًاتيجيات. الذدف اللغة

 إلى الدعقدة من العكس، أو الدعقدة، إلى البسيطة من النصوص شكل في تغيتَ

 ويتضمن التًجمة عمليات في إبداعي عنصر ىناك ذلك، إلى بالإضافة. البسيطة

 . التًجمة عمليات في للطلاب الإبداعي الروح أيضًا

                                                           
16
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فهي زيادة الكلمة أو في نموذج التًجمة الإبداعي، يتم إجراء التغيتَات، 

من  لسالفة تعتبر، التي التًاكيب وت  ن اسُق وتبديل الكلمة، ضرورية، تعتبر، التي انقاصها

 للغة التًاكيب على الإمكان قدر الحفاظ يجب. ومع ذلك، الذدف للغة اللغة قواعد

 The Art ofكتابو "في    (Savory)سافوري ىذا يتوافق مع شرح، الأصلية

Translation".17  الصتُكما ذكر خ (Kholisin)  حمتٍوإر (Irhamni)   كن تدالتًجمة  أن

اعتبارىا فنًا من جهة وعلمًا من جهة أخرى. كفن، يجب تطبيق استًاتيجيات 

ىذه الإستًاتيجية الحاجة إلى بدء التًجمة بناءً على قدرات  ت ظُن  إبداعية في التًجمة. 

 18.ل من أي شخص وذلك لإنتاج ترجمة لشيزةخ  د  الإبداعية الطلاب دون ت  

 ىي التًجمة عمليات في الطلاب ينفذىا التي الإبداعية التًجمة استًاتيجيات

 عتوسي) لمةالك وزيادة( الكلمة تضييق) الكلمة تنقيصو  تأختَىا أو الكلمة تقدنً

 (Lalah علوية لالاه ذكرىا كما التًجمة استًاتيجية ىذه الكلمة. وتبديل( الكلمة

(Alawiyah 19.لرلتهم في أخواتها و 

 تقدنً الكلمة أو تأختَىا .1

استًاتيجية من قبل الطلاب عن طريق تغيتَ الدواقف الإ ىذه يتم تنفيذ

العربية النصوص ترجمة  اتمات أو تسلسل الكلمات في عمليأو مواضع الكل
                                                           

17
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 N. Lalah Alawiyah dkk, Analisis Terjemahan Teks Akademik Mahasiswa Program 
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الإندونيسية أو اللغة ترجمة اللغة الذدف  التًاكيبية. وبالتالي، فإن إلى الإندونيس

 كما ذكر. العربيةأو اللغة  الأصليةنص اللغة  التًاكيبب أن تتبع دائمًا تجلا 

استخدام ىذه الاستًاتيجية  ، فإن  (Irhamni) و ارحمتٍ (Kholisin) خالصتُ

 الأصليةلغة اللقائيًا بسبب أنظمة وقواعد اللغة الدختلفة بتُ إلزامي ويتم تنفيذه ت

واللغة الذدف. نظراً لطبيعتها الإلزامية، يجب أن يقوم الدتًجم بتنفيذ ىذه 

الإستًاتيجية لأنو إذا لم يتم ذلك، ستكون نتيجة التًجمة قاسية وقد لا تكون 

 20.مقبولة في اللغة الذدف

 الكلمة  تنقيص .2

أو عدم  إزالةستًاتيجية من قبل الطلاب عن طريق ىذه الإ يتم تنفيذ 

يفعلوا  لاترجمة كلمة واحدة أو كلمتتُ أو حتى ثلاث كلمات في نص عربي. 

أسلوب اللغة مع  يتكي فون )الطلاب( ذلك لأسباب تتعلق بالتوفتَ، ولكن لأنهم

زىر الدين  . كما قالذلك تأراد اللغة الإندونيسيةالذدف، لأن 

 (Sugeng Haryanto) سوغنج ىاريانتوا و Zuchridin) (Suryawinataناتاسورياوي

 الأصليةالكلمات الواردة في النص  أن   تعليليتم تنفيذ ىذه الاستًاتيجية مع أن  

وعادة ما يكون من الصعب ترجمتها  ،لا تعتبر، مهمة جدًا للنص الذدف بأكملو
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 Kholisin dan Irhamni, Pengembangan Model..., hlm.171. 
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على الرغم من أنها لا تعتبر،  قليل ابداعيةتعتبر، ىذه الإستًاتيجية  21إلى حد ما.

 22.ايبداعً الإمن أكثر الإستًاتيجيات 

 زيادة الكلمة  .3

كلمة زيادةيتم تنفيذ ىذه الاستًاتيجية من قبل الطلاب عن طريق 

من أجل توضيح الدعتٌ أو توضيح رسالة اللغة  تهاترجمفي واحدة أو أكثر 

زىر الدين  كما قال .نقلها بحيث يسهل فهمها التي تراد الأصلية

 (Sugeng Haryanto) سوغنج ىاريانتوا و  (Zuchridin Suryawinata)سورياويناتا

الأسلوبية أو طلاقة و وضوح الدعتٌ  تعليلبسبب زيادة الكلمة تم إجراء ىذه أن  

 23.الجمل اللغوية الدستهدفة

 تبديل الكلمة .4

في بعض الأحيان، عند ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية، 

الكلمة الدتًجمة الأصلية  تبديل، وىي تبديل الكلمةالطلاب استًاتيجية  استخدم

 كاسابن بامولص قالحيث  .سلوب لغتهم يكون أكثر مقبولاً بأبكلمة تناسب 

(Ibnu Pamungkas)  وأكمالية(Akmaliyah) في ىذه ن  إ مافي لرلته

، كما وإلى ترجمت يةالأصلالإستًاتيجية، لا يقوم الدتًجم بتقليل ميزات نص اللغة 
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 Suryawinata dan Hariyanto, Translation: Bahan Teori..., hlm.68 dan 75. 
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 Anne Schjoldager, Understanding Translation, (Aarhus: Academia, 2008), h.108. 
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لغة الأنو لا يضيف التفستَ، ولكنو يغتَ التًجمة التي يجب أن تكون متوافقة مع 

. تنشأ ىذه الأصلية ، بعبارة أخرى ليست في الواقع التًجمة الأصلية للغةالأصلية

استًاتيجية التًجمة بسبب عوامل غتَ لغوية، مثل الاختلافات الثقافية، وبشكل 

التعبتَات الدختلفة للمصطلحات الدستخدمة، ويتم تنفيذ ىذه أكثر تحديدًا، 

 24.الإستًاتيجية لتقدنً ترجمة مقبولة

العوامل الدافعية  في اختيار نموذج الترجمة الإبداعي في ترجمة النصوص العربية  . ج

إلى الإندونيسية لطلاب الصف الحادي عشر في الددرسة الثانوية الإسلامية 

 رادين فاكو ترنجاليك

ىناك بعض العوامل التي تدفع معلم اللغة العربية في الصف الحادي عشر 

 الإبداعي التًجمة نموذجبالددرسة الثانوية الإسلامية رادين فاكو ترلصاليك في اختيار 

 ومهاراتهم، الطلاب قدرات، فهي: الإندونيسية إلى العربية النصوص ترجمة في

 ودقة والفهم، القراءة ةسهل و الإندونيسية، واللغة العربية اللغة بتُ ختلافاتوالا

 .ومقبولة ووضوحة

 قدرات الطلاب ومهاراتهم  امل الأول:الع .1

 فيمعلم اللغة العربية  قدرات الطلاب ومهاراتهم الأول أي امليدفع الع

قالت . الإندونيسية إلى العربية النصوص ترجمة في الإبداعي التًجمة نموذج اختيار
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 ات تالصونجيفريو س و (Meidya Laksmi Ariyanti) أريانتيميديا لاكسمي 

Sufriati) (Tanjung   كفاءة التًجمة ىي أمر مهم يجب   أوقدرة  في لرلاتهما إن

بحيث ينتج بعبارة أخرى،  ،الدتًجم من أجل إنتاج ترجمة دقيقة ومقبولة اأن يتقنه

التًجمة  تشمل إحدى الكفاءات في ىذهالدتًجم التًجمة ذات جودة جيدة. 

مع  25.خلفية التعليمية أو التدريب على التًجمة الذي تم أخذه من قبل الدتًجم

زاد كل  ىذه القدرات، سيحفز معل م الل غة العربي ة بشكل أكبر، في اختيار نموذج 

 يايان نوربايان و (Dzul Iman) ذو الإيدان ىذا كما ذكر. التًجمة الإبداعي

(Yayan Nurbayan)    سياق الكلاموإتقان وإتقان الدفردات  عدمعرفة القوا أن 

 تلك . تساعد الدعرفة الكافية حولوصمهمة جدًا كأحكام في ترجمة النص

قالت أيضًا بوتري و  26.دقةبشكل  وصالطلاب حقًا في ترجمة النص  الأمور

العوامل التي تدعم تنفيذ  في أطروحتها إن   (Putri Asnal Atiyah)طية اعالأسن 

حماس الطلاب  فهياتيجية التًجمة تأت عمومًا من الطلاب أنفسهم، استً 

يتحدثون بعض الطلاب  أن   ، وحتىالذين يعرفون اللغة العربية في الغالب وحالذم

 27العربية بطلاقة.
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 اختلافات بتُ اللغة العربية واللغة الإندونيسية عامل الثاني:ال .2

 اختلافات بتُ اللغة العربية واللغة الإندونيسية الثاني أي املالع يدفع

 العربية النصوص ترجمة في الإبداعي التًجمة نموذج اختيارمعلم اللغة العربية في 

. الثقافية ختلافاتوالا التًاكيب في الاختلافات ىو والأىم ،الإندونيسية إلى

 ترجمة عند الإبداعي التًجمة نموذج تطبيق الطلاب من تتطلب الاختلافات ىذه

، التًاكيب بتُ اللغة العربية واللغة الأول. الإندونيسية إلى العربية النصوص

الإندونيسية لستلفة، حتى تراكيب اللغة العربية ىي العكس من تراكيب اللغة 

أن يتًجم كلمة  شحصلا ينبغي لل أن   (Annur) . ذكُ ر  في لرلة النورالإندونيسية

من العربية إلى الإندونيسية، بل يجب أن يضع الكلمات في  بالتسليل بكلمة

يدكن أن يحل ل إختلاف التًاكيب بتُ اللغة العربية  28.سياق الوحدة بأكملها

واللغة الإندونيسية باختيار نموذج التًجمة الإبداعي، لأن  واحد من استًاتيجيات 

تَىا، حيث يتم تأخ أو الكلمة التًجمة في نموذج التًجمة الإبداعي ىو تقدنً

تطبيق ىذه الإستًاتيجية بسبب الإختلاف في تراكيب اللغة العربية واللغة 

، اختلاف الثقافة بتُ اللغة العربية واللغة الإندونيسية يدكن والثانيالإندونيسية. 

استًاتيجيات التًجمة في  إحدىأن يحل لو باختيار نموذج التًجمة الإبداعي لأن  

تم ترجمة الكلمات أو ىي تبديل الكلمة، حيث تبداعي ىذا نموذج التًجمة الإ
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الدصطلحات الأجنبية باللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية التي يدكن أن يقبلها 

من الناحية العملية،  في لرلتو أن   (Annur) نورال شرحكما . قارئ اللغة الذدف

لضويًا ومعجمياً  تعديلًا، الأصليةيتطلب إعادة إنتاج الرسائل الواردة في اللغة 

وثقافيًا. يجب إجراء تعديلات من أجل تقدنً الدكافئ الأقرب والأكثر 

 29.منطقية

 القراءة والفهم ةسهل امل الثالث:عال .3

معلم اللغة العربية  فتكون عاملا ثالثا يدفع أيضا القراءة والفهم ةسهلأما 

 .الإندونيسية إلى العربية النصوص ترجمة في الإبداعي التًجمة نموذج اختيارفي 

حقيقة التًجمة ليست عمليات نقل اللغة فقط، بل ىي لزاولة للعثور على 

. وضح التكافؤ الدناسب لإنتاج النص يدكن فهمو من قبل القارئ الدستهدفتُ

التًجمة الجيدة ىي  في لرلتو أن   (Dafik Hasan Perdana) دافق حسن بردانا أيضا

سهل فهمها. في ىذه الحالة، أكد تترجمة ترجمة بمستوى عالٍ من الدقروئية، أي 

التًجمة ىم أولئك الذين لم يفهموا  قارئ ىذا حدث لأن   أن   (Houbert) ىوبرت

 30.وكانت التًجمة عملية نقل الرسائل بهدف أن يفهمها القارئ الأصليةاللغة 

القراءة والفهم، يدكن للطلاب إجراء  ةلكي تكون النصوص الدتًجمة سهل
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تعديلات لستلفة، بالطبع باستخدام استًاتيجيات نموذج التًجمة الإبداعي في 

عمليات ترجمتها. تتُناسبُ أيضا تلك استخدام استًاتيجيات التًجمة مع 

ترجمتها الدناسبة باستخدام تلك  التي ترادحاجتهم، ويجب أن يعرفوا أيضا الجملة 

مكانها ولا  ةالتًجمة مناسبالإستًاتيجيات. بمعتٌ، يستخدون تلك إستًاتيجيات 

 .الأصليةيزال ضمن الحدون الدعقولة، بمعتٌ لا تغتَ  الدعانى أو الرسائل اللغة 

 وضوحة ومقبولة دق ة و الرابع: املالع .4

يدفع أيضا معلم اللغة العربية  دق ة ووضوحة ومقبولةأي امل إن ىذا الع

، الإندونيسية إلى العربية النصوص ترجمة في الإبداعي التًجمة نموذج اختيارفي 

 اضحةوو  ةيقدق الناتجة التًجمة ستكون الإبداعي، التًجمة نموذج استخداملأن 

الدتًجم  في لرلتو أن   (Dafik Hasan Perdana) ردانادافق حسن ب وضح. ومقبولة

إلى اللغة الذدف. عندما لا  الأصليةيجب أن يكون دقيقًا في ترجمة من اللغة 

يركز الدتًجم على التًجمة، لشا يؤدي إلى عدم دقة نتائج التًجمة، ستكون ىناك 

ا من تنقلهالتي ستتم  سائلأخطاء فادحة، خاصة فيما يتعلق بتفستَ القارئ للر 

 لذلك، في التًجمة، الدقة مهمة للغاية.  31.الناطقتُقبل 

 دقيقة التًجمة أن من الرغم على لأن للغاية مهمًا الدقبولة أصبح مفهوم

 القارئ قبل من التًجمة رفض فسيتم الرسالة، أو المحتوى حيث من بالفعل
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 .اللغة الذدف وثقافة ومعايتَ مع تتعارض التعبتَ طريقة كانت إذا الدستهدف

 فهي الذدف من التًجمة ىو إنتاج ترجمة اصطلاحية، أن   (Larson)ذكر لارسون 

التي يتم ذكرىا بشكل طبيعي  الأصليةالتًجمة التي يكون معناىا ىو نفس اللغة 

إلى ما إذا كان قد تم  الدقبولة أو الطبيعيةيشتَ مصطلح  32في اللغة الذدف.

الكشف عن التًجمة وفقًا للقواعد والدعايتَ والثقافة السائدة في اللغة الذدف أم 

 33.لا
 

                                                           
32

 Hartono, Pengantar Ilmu Menerjemah..., hlm.51. 
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